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Ⱥ.Ƚ. ɂɜɚɧɨɜɚ, ɗ.Ⱥ. Ⱥɧɞɪɟɟɜ  

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ 

 

ɉɊɈɐȿɋɋ ɈȻɍɑȿɇɂə ɉȿɊȿȼɈȾɍ ɂɆȿɇ 
ɋɈȻɋɌȼȿɇɇɕɏ 

 

ȼɨɩɪɨɫ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɭ 
ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɨɫɨɛɭɸ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ. ɗɬɨ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ ɩɪɟɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɜɟɞɭɳɭɸ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɭ, 
ɫɬɨɹɳɭɸ ɜ ɨɞɧɨɦ ɪɹɞɭ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɬɚɤ 
ɤɚɤ ɰɟɧɧɨɫɬɶ ɜɵɩɭɫɤɧɢɤɨɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ȼɍɁɨɜ ɧɚ ɪɵɧɤɟ 
ɬɪɭɞɚ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɜɨ ɦɧɨɝɨɦ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɭɪɨɜɧɟɦ ɟɝɨ ɹɡɵɤɨɜɨɣ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ. 

ȼ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɹ ɨɫɨɛɭɸ 
ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ. ɗɬɨ 
ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɩɪɨɝɪɟɫɫɢɪɭɸɳɢɦ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɢ ɫɜɹɡɟɣ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɠɢɡɧɢ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ: ɩɨɥɢɬɢɤɚ, ɷɤɨɧɨɦɢɤɚ, ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɢ ɬɞ.   

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɤ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɩɨɞɯɨɞɭ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 
ɂɡɭɱɟɧɢɸ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ ɪɚɛɨɬɵ Ⱥ.ɇ. Щɭɤɢɧɚ, 
ȿ.ɇ. ɋɨɥɨɜɨɜɨɣ, ȿ.ɂ. ɉɚɫɫɨɜɚ. Ɉɜɥɚɞɟɧɢɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɦ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɞɥɹ 
ɫɟɛɹ ɫɬɪɚɧɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬɚ ɥɸɞɟɣ, 
ɝɨɜɨɪɹɳɢɯ ɧɚ ɷɬɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɢɫɬɨɪɢɢ, ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɡɧɚɧɢɣ, ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɧɚɜɵɤɨɜ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɫɬɚɬɶ ɜɵɞɚɸɳɢɦɫɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ ɜ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ. 

ɂɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɤɚɤ ɨɞɧɨ ɢɡ ɫɪɟɞɫɬɜ 
ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ. Ȼɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɜɟɳɟɣ ɜ 
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ɹɡɵɤɟ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɢ ɜ ɹɡɵɤɟ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ. Ɉɞɧɚɤɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ, ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɞɨɥɠɧɨɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ. 

Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɫɜɹɳɟɧɨ ɫɩɨɫɨɛɚɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ. ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɰɟɧɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ, ɢɡɭɱɢɜ ɷɬɢ ɫɩɨɫɨɛɵ, ɞɚɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ 
ɦɨɠɧɨ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɤɚɤ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɤɟ, ɬɚɤ ɢ ɩɪɢ 
ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɤɚɤ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɧɟɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɦ 
ȼɍɁɟ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ, ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ, 
ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɬɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɹ, ɪɟɚɥɢɹ, ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ, 
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɟɞɢɧɢɰɚ, ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɩɨɥɭɤɚɥɶɤɚ.  
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THE PROCESS OF TEACHING PROPER NAMES 

 

The problem of teaching foreign languages as the tools for 

business communication nowadays has special place in terms of 

the modern education. It is closely connected with the fact, that 

the foreign language is becoming a leading discipline nowadays, 

together with the special subjects. It is explained by the fact, that 

the value of professionals on the labor market, in terms of the 

developing international contacts, is determined by the level of 

their language skills. 

Recent research of this decade shows us the topical 

importance of the social – cultural approach. This is closely 

connected with progressive development of different international 

contacts and bonds in various spheres of social life such as 

politics, economy, culture etc. 
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Socio – cultural competence is the result of references to the 

socio – cultural approach. The works of A.N. Shukina, E.N. 

Solovova, E.I. Passova are devoted to this process. Studying a 

foreign language becomes a creative process of understanding 

the mother country of this language. It also helps to understand 

the mentality of people, their culture, history, art. It also provides 

us with the necessary knowledge, skills and attainments that help 

us to become dedicated professionals.  

Proper names are one of the tools that form socio – cultural 

competence. Most of them serve to denote different object in the 

language, including the business one. However, many do not pay 

enough attention to the translation of the proper names. 

That is why this research is devoted to the methods of 

translation of proper names. The topicality of this issue consists 

in the possibility to use that knowledge in practice and in the 

teaching process, both in linguistic and non-linguistic 

universities. 

Key words: transcription, transliteration, calque, 

transposition, realia, proper names, lexical unit, transformation, 

semi – calque.   
 

ȼɜɟɞɟɧɢɟ 

ɋɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ 
ɹɡɵɤɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɡɧɚɱɢɦɨɣ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ 
ɷɬɚɩɟ. ɉɪɨɰɟɫɫ ɨɜɥɚɞɟɧɢɹ ɬɟɦ ɢɥɢ ɢɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ 
ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɦ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɞɥɹ ɫɟɛɹ ɫɬɪɚɧɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ, ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬɚ ɠɢɜɭɳɢɯ ɜ ɧɟɣ ɥɸɞɟɣ, ɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, 
ɢɫɬɨɪɢɢ, ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɬɢɦɭɥɨɦ ɞɥɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ ɢ ɞɭɯɨɜɧɨɦ ɩɥɚɧɟ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɞɨɛɢɬɶɫɹ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɜ ɨɜɥɚɞɟɧɢɢ ɹɡɵɤɨɦ, ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ 
ɩɨɜɵɲɟɧɢɸ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ ɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɩɨɥɧɟɟ 
ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɶ ɫɬɪɚɬɟɝɢɱɟɫɤɭɸ ɰɟɥɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɹɡɵɤɭ ɤɚɤ 
ɫɪɟɞɫɬɜɭ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɨɛɭɱɚɟɦɵɯ ɤ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 
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ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. 
Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɡɧɚɧɢɣ ɧɨɪɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɹɡɵɤɨɦ, ɧɟɡɧɚɧɢɟ 

ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɵɯ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ 
ɧɚɦɟɪɟɧɢɹ, ɧɟɡɧɚɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɧɨɪɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɹɡɵɤɚ, ɬɪɚɞɢɰɢɣ, ɢɫɬɨɪɢɢ, ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɦɨɝɭɬ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚɬɪɭɞɧɢɬɶ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɸ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɩɚɪɬɧɟɪɚ, ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɦɨɣ ɧɚ ɫɥɭɯ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
(Ɏɢɥɚɬɨɜɚ, 2003, ɫ. 65). 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɝɪɚɦɨɬɧɨ 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ ɩɥɚɧɢɪɭɟɬ ɤɚɠɞɨɟ ɭɱɟɛɧɨɟ ɡɚɧɹɬɢɟ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ 
ɷɬɨ ɡɚɧɹɬɢɟ ɢɦɟɟɬ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ. Ɍɚɤ ɤɚɤ 
ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɝɥɚɜɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɜ ɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɢɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɰɟɥɟɣ ɭɪɨɤɚ, ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɵɦ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɜɨɩɪɨɫɚ. Ⱥɧɚɥɢɡ 
ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ 
ɭɱɟɧɵɯ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɢ 
ɬɪɚɤɬɨɜɤɢ ɰɟɥɟɣ ɭɪɨɤɚ, ɧɨ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɰɟɥɶ 
ɧɟ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɧɢɤɬɨ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɜɚɠɧɨ ɭɬɨɱɧɢɬɶ, ɜ ɤɚɤɭɸ ɢɡ 
ɰɟɥɟɣ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɡɚɧɹɬɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 

ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɨ ɨɩɢɫɵɜɚɟɬ ɰɟɥɢ ɭɪɨɤɚ Ⱥ. ɇ. ɓɭɤɢɧ. Ʉ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɥɢ ɚɜɬɨɪ 
ɨɬɧɨɫɢɬ ɨɜɥɚɞɟɧɢɟ ɭɱɚɳɢɦɢɫɹ ɹɡɵɤɨɦ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɨ ɫɢɫɬɟɦɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɭɦɟɧɢɹ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɷɬɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɟɱɟɜɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Ɏɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɬɨɝɨɦ ɫɬɪɚɬɟɝɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɥɢ. Ⱦɨɫɬɢɠɟɧɢɟ 
ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɟɣ ɰɟɥɢ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 
ɡɚɞɚɱ: ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɪɟɱɟɜɵɯ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɟɣ, ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ (ɜɢɞɨɜ ɩɚɦɹɬɢ, ɫɥɨɜɟɫɧɨ-ɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɢ 
ɞɪ.), ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ ɤ ɨɜɥɚɞɟɧɢɸ ɹɡɵɤɨɦ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ. 
Ɏɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ 
ɹɡɵɤɭ ɤɚɤ ɤ ɫɪɟɞɫɬɜɭ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
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ɨɛɳɟɧɢɹ ɢ ɤ ɫɚɦɢɦ ɧɨɫɢɬɟɥɹɦ ɹɡɵɤɚ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɤɪɚɫɨɬɭ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨ 
ɦɢɪɚ, ɫɨɡɞɚɧɧɨɝɨ ɢɦ ɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ – ɷɬɢ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɜɨɫɩɢɬɚɬɟɥɶɧɨɣ ɰɟɥɢ. 
Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ ɰɟɥɶ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɡɧɚɧɢɣ 
ɨ ɫɬɪɚɧɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɤɪɭɝɨɡɨɪɚ ɱɟɪɟɡ ɫɬɪɚɧɨɜɟɞɱɟɫɤɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɩɪɢɨɛɳɟɧɢɟ 
ɤ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ. Ɍɚɤ ɤɚɤ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɧɨɫɢɬɟɥɹɦɢ ɤɭɥɶɬɭɪɨɜɟɞɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɢɯ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɟ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ. 

ɉɨɧɹɬɢɟ ɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ȼ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɹ ɨɫɨɛɨɟ ɦɟɫɬɨ 
ɡɚɧɢɦɚɸɬ ɜɨɩɪɨɫɵ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɢ. Ɉɩɢɪɚɹɫɶ ɧɚ ɜɡɝɥɹɞɵ ɬɚɤɢɯ 
ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɱɟɧɵɯ ɤɚɤ Ƚ. Ȼ. Ⱥɧɬɪɭɲɢɧ, Ɉ. Ⱥ. Ʌɟɨɧɨɜɢɱ, 
Ⱥ. ȼ. ɋɭɩɟɪɚɧɫɤɚɹ, Ⱥ. Ɏ. Ⱥɪɬɟɦɨɜɚ, ɇ. ɇ. Ⱥɦɨɫɨɜɚ,  ɂ. ȼ. 
Ⱥɪɧɨɥɶɞ, ɋ. Ⱥ. ɉɟɬɪɨɜɚ, ɦɵ ɜɩɪɚɜɟ ɨɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɨɜɚɬɶ ɞɚɧɧɭɸ 
ɧɚɭɤɭ ɤɚɤ ɨɫɨɛɭɸ ɨɬɪɚɫɥɶ ɹɡɵɤɨɡɧɚɧɢɹ, ɢɡɭɱɚɸɳɭɸ ɢɦɟɧɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞɟɣ 
(ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ), ɧɚɪɨɞɨɜ (ɷɬɧɨɧɢɦɵ), ɠɢɜɨɬɧɵɯ (ɡɨɨɧɢɦɵ), 
ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ (ɤɨɫɦɨɧɢɦɵ), ɝɨɪɨɞɨɜ 
(ɚɫɬɢɨɧɢɦɵ), ɦɨɪɟɣ ɢ ɨɡɟɪ (ɩɟɥɚɝɨɧɢɦɵ ɢ ɥɢɦɧɨɧɢɦɵ), 
ɦɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɫɭɳɟɫɬɜ (ɬɟɨɧɢɦɵ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɛɴɟɤɬɨɜ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɣ ɢ ɞɭɯɨɜɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ (ɯɪɟɦɚɬɨɧɢɦɵ). 

Ʉ ɫɚɦɵɦ ɛɨɥɶɲɢɦ ɝɪɭɩɩɚɦ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɛɵɱɧɨ 
ɨɬɧɨɫɹɬ ɬɨɩɨɧɢɦɵ ɢ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ.  

Ɍɨɩɨɧɢɦɵ ɡɚɧɢɦɚɸɬ ɨɫɨɛɨɟ ɦɟɫɬɨ ɜ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɡɜɚɧɢɣ 
ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɢɦɹ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɨɟ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɢ 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɨɛɳɟɫɬɜɚ, ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɩɪɢɡɜɚɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɢ ɧɚɡɵɜɚɬɶ ɨɛɴɟɤɬ (Ⱥɪɬɟɦɨɜɚ Ⱥ.Ɏ., 
Ʌɟɨɧɨɜɢɱ, 2010, ɫ. 60). 

ɋɪɟɞɢ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɡɜɚɧɢɣ Ⱥ.Ɏ. Ⱥɪɬɟɦɨɜɚ ɢ Ɉ.Ⱥ. 
Ʌɟɨɧɨɜɢɱ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɨɞɜɢɞɨɜ: 
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1) ɉɪɨɫɬɵɟ ɬɨɩɨɧɢɦɵ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ ɢɡ ɨɞɧɨɣ ɨɫɧɨɜɵ: 
Stock, Lee, Walle. 

2) ɉɪɨɢɡɜɨɞɧɵɟ ɬɨɩɨɧɢɦɵ, ɬ.ɟ. ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ ɢɡ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɨɣ ɨɫɧɨɜɵ ɢ ɬɨɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɭɮɮɢɤɫɚ: Brighton, 

Birmingham, Canterbury ɢ ɞɪ. 
3) ɋɥɨɠɧɵɟ ɬɨɩɨɧɢɦɵ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ ɢɡ ɞɜɭɯ ɦɨɪɮɟɦ: 

Blackpool, Shirehead, Ninebanks, etc. 

4) ɋɨɫɬɚɜɧɵɟɬɨɩɨɧɢɦɵ: New Forest, Stratford on Avon, 

Long Riston (Ⱥɪɬɟɦɨɜɚ, Ʌɟɨɧɨɜɢɱ, 2010, ɫ. 64). 

ɇɟɫɤɨɥɶɤɨ ɢɧɭɸ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɬɨɩɨɧɢɦɨɜ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɂ. 
Ʌ. Ʉɭɱɟɲɟɜɚ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɚɜɬɨɪɚ, ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ 
ɦɨɠɧɨ ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɧɚ: 

a) ɂɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɟ – a wooden India, the British lion; 

b) Ƚɪɭɩɩɨɜɵɟ – from China to Peru, from Dan to 

Beersheba; 

c) Ⱥɫɬɢɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɝɨɪɨɞɨɜ) – Bronx cheer, the 

Bremen ell, Chicago pineapple; 

d) ɍɪɛɚɧɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɭɥɢɰ) – Broadway boy, Bond 

Street; 

e) Ƚɢɞɪɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɪɟɤ) – Father Thames, Limpopo 

river; 

f) Ʉɨɦɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɫɟɥɶɫɤɢɯ ɩɨɫɟɥɟɧɢɣ) – St. Mary 

Meed, a Gretna Green marriage; 

g) ɉɟɥɚɝɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɪɟɤ) – the mistress of Adriatic, 

the Pink Arabian sea (Ʉɭɱɟɲɟɜɚ, 2008, ɫ. 82). 

Ʉɚɤ ɛɵɥɨ ɫɤɚɡɚɧɨ ɪɚɧɟɟ, ɞɪɭɝɨɣ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ 
ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɢɦɟɧɚ 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɥɢɱɧɨɫɬɟɣ, ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɹɬɟɥɟɣ, ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ, 
ɭɱɺɧɵɯ, ɞɟɹɬɟɥɟɣ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɯ ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɨɜ, 
ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɢ ɮɨɥɶɤɥɨɪɚ. 

ȼ ɥɟɤɫɢɤɨɥɨɝɢɢ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɬɢɩɵ 
ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ: 

1. ɥɢɱɧɨɟ ɢɦɹ (ɢɦɹ, ɞɚɧɧɨɟ ɩɪɢ ɪɨɠɞɟɧɢɢ); 
2. ɨɬɱɟɫɬɜɨ (ɩɚɬɪɨɧɢɦ – ɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɨɬɰɭ, ɞɟɞɭ ɢ 

ɬ.ɞ.); 
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3. ɮɚɦɢɥɢɹ (ɪɨɞɨɜɨɟ ɢɥɢ ɫɟɦɟɣɧɨɟ ɢɦɹ); 
4. ɩɪɨɡɜɢɳɟ; 
5. ɩɫɟɜɞɨɧɢɦɵ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɢɩɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 

ɤɚɤ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɦɢ, ɬɚɤ ɢ ɝɪɭɩɩɨɜɵɦɢ; 
6. ɤɪɢɩɬɨɧɢɦ (ɫɤɪɵɜɚɟɦɨɟ ɢɦɹ); 
7. ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ 

(ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɚɹ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɢɤɚ), ɝɟɪɨɟɜ ɜ ɮɨɥɶɤɥɨɪɟ, ɜ ɦɢɮɚɯ 
ɢ ɫɤɚɡɤɚɯ; 

Ɉɞɧɚɤɨ Ɉ. Ⱥ. Ʌɟɨɧɨɜɢɱ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦ ɤɚɤ 
ɫɥɨɜɨ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɟɟ ɩɨɧɹɬɢɣɧɵɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ, ɜ ɨɫɧɨɜɟ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɥɟɠɢɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ, ɤɥɚɫɫɟ ɨɛɴɟɤɬɨɜ. 
Ⱥɜɬɨɪ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɫɭɳɢ 
ɞɚɧɧɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ: 

ɚ) ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɧɨɫɢɬɟɥɶ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɚ – ɱɟɥɨɜɟɤ 
Pete Lewis ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ London; 

ɛ) ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɤ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɹɡɵɤɨɜɨɣ 
ɨɛɳɧɨɫɬɢ: Robin ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ Rene;  

ɜ) ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɥ ɱɟɥɨɜɟɤɚ: John ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ Mary 

(Ʌɟɨɧɨɜɢɱ , 2002. ɫ. 39). 

ɋɪɟɞɢ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɵɯ, ɨɛɨɛɳɚɸɳɢɯ ɢɦɟɧ ȼ. ȼ. 
Ɉɳɟɩɤɨɜɚ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɝɪɭɩɩɵ: 

1. ɂɦɟɧɚ, ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɸɳɢɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ: Jim – 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ-ɢɦɦɢɝɪɚɧɬ; Pommy – ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɟ ɧɚɡɜɚɧɢɟ 
ɚɧɝɥɢɱɚɧ, ɫɨɤɪ. ɨɬ pomegranate – ɝɪɚɧɚɬ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɫɱɢɬɚɥɨɫɶ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɨɬɥɢɱɚɥɢɫɶ ɪɭɦɹɧɰɟɦ. 

2. ɂɦɟɧɚ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɟ ɧɚ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɥɸɞɟɣ: Mr. and Mrs. Joe Blow – ɨɛɵɱɧɚɹ ɫɭɩɪɭɠɟɫɤɚɹ ɩɚɪɚ; 
Fred – ɨɛɵɱɧɵɣ, ɧɟɩɪɢɬɹɡɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ. 

3. ɂɦɟɧɚ, ɨɛɨɛɳɟɧɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ: John 

Hop – ɩɨɥɢɰɟɣɫɤɢɣ. 
4. ɂɦɟɧɚ, ɨɩɢɫɵɜɚɸɳɢɟ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɟ ɢɥɢ ɞɭɲɟɜɧɵɟ 

ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɥɸɞɟɣ: Dean Maitland – ɦɨɥɱɚɥɢɜɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ; Molly 

Dookers – ɥɟɜɲɚ; Bobby Dazzler – ɱɟɥɨɜɟɤ, ɹɜɥɹɸɳɢɣɫɹ 
ɡɧɚɬɨɤɨɦ ɫɜɨɟɝɨ ɞɟɥɚ, ɩɨ ɧɚɡɜɚɧɢɸ ɨɝɪɨɦɧɨɝɨ ɫɚɦɨɪɨɞɤɚ 
ɡɨɥɨɬɚ, ɩɨɥɭɱɢɜɲɟɝɨ ɧɚɡɜɚɧɢɟ Ȼɨɛɛɢ Ⱦɷɡɡɥɟɪ. 
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5. ɂɦɟɧɚ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɢɟ ɥɸɞɟɣ ɩɨ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɨɣ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ: Mick – ɤɚɬɨɥɢɤ; Holly Joe – ɩɭɪɢɬɚɧɢɧ 
(Ɉɳɟɩɤɨɜɚ, 2004, ɫ. 203). 

ɉɪɨɰɟɫɫ ɞɟɨɧɢɦɢɡɚɰɢɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟɧ ɢ ɞɥɹ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ ɜ 
ɫɨɫɬɚɜɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ. Ɋɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɹ 
ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɢɦɟɧɚɦɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦɢ, ɦɵ ɧɟ ɦɨɠɟɦ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɶɫɹ ɥɢɲɶ ɨɞɧɨɣ 
ɬɨɱɤɨɣ ɡɪɟɧɢɹ. ȼ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦ, ɧɚ ɧɚɲ ɜɡɝɥɹɞ, 
ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ.  

I Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ – ɦɢɮɨɧɢɦɵ (ɂ. Ʌ. 
Ʉɭɱɟɲɟɜɚ): 

1) ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɯɨɞɹɬ 
ɨɬɞɟɥɶɧɵɟ ɫɥɨɜɚ ɢ ɰɟɥɵɟ ɢɞɢɨɦɵ, ɜɡɹɬɵɟ ɢɡ ɬɟɤɫɬɚ Ȼɢɛɥɢɢ: a 

doubting Tom (Ɏɨɦɚ ɧɟɜɟɪɭɸɳɢɣ), a Juda‘s kiss (ɩɨɰɟɥɭɣ 
ɂɭɞɵ), as poor as Job (ɛɟɞɟɧ ɤɚɤ ɂɨɜ); 

2) ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɦɨɠɧɨ 
ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɚɧɬɢɱɧɨɣ 
ɦɢɮɨɥɨɝɢɟɣ: Pandora‘s BШб (ɹɳɢɤ ɉɚɧɞɨɪɵ/ ɹɳɢɤ ɫɨ ɜɫɟɦɢ 
ɧɟɫɱɚɫɬɶɹɦɢ), Achilles‘ heel (ɚɯɢɥɥɟɫɨɜɚ ɩɹɬɚ), the sword of 

DКЦШМХОs (Ⱦɚɦɨɤɥɨɜ ɦɟɱ) (Ʉɭɱɟɲɟɜɚ, 2008, ɫ. 81). 

II Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɛɵɬɨɦ, ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ ɢ ɮɨɥɶɤɥɨɪɨɦ ɚɧɝɥɢɱɚɧ (Ɉ.Ⱥ. 
Ʌɟɨɧɨɜɢɱ): 

 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ ɫ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦɢ 
ɦɭɠɫɤɢɦɢ ɢ ɠɟɧɫɤɢɦɢ ɢɦɟɧɚɦɢ: Jack of the clock – 

ɨɪɭɞɢɟ ɜ ɱɶɢɯ-ɥɢɛɨ ɪɭɤɚɯ, the Black Maria – 

«ɬɸɪɟɦɧɚɹ ɤɚɪɟɬɚ». 
 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɢɦɟɧɚ 

ɜɵɞɚɸɳɢɯɫɹ ɥɸɞɟɣ ɫɜɨɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ: Bloody Mary – 

ɩɪɨɡɜɢɳɟ ɤɨɪɨɥɟɜɵ Ɇɚɪɢɢ Ɍɸɞɨɪ, Joe Miller – 

«ɫɬɚɪɵɣ ɚɧɟɤɞɨɬ», ɩɨ ɢɦɟɧɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, 
ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɜɲɟɝɨ ɩɟɪɜɵɣ ɫɛɨɪɧɢɤ ɚɧɟɤɞɨɬɨɜ. 

 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜɡɹɬɵɟ ɢɡ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ: Cordelia‘s gift – «ɧɟɠɧɵɣ 
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ɠɟɧɫɤɢɣ ɝɨɥɨɫ» (Ʌɟɨɧɨɜɢɱ, 2002, ɫ. 86). 

ɋɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ɋɱɢɬɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ «ɩɟɪɟɜɨɞɹɬɫɹ» ɤɚɤ ɛɵ 
ɫɚɦɢ ɫɨɛɨɣ, ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ, ɫɭɝɭɛɨ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨ. Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ 
ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟ 
ɨɲɢɛɤɢ, ɪɚɡɧɨɱɬɟɧɢɹ, ɧɟɬɨɱɧɨɫɬɢ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɢɦɟɧ ɢ ɧɚɡɜɚɧɢɣ. ȼ ɨɛɪɚɬɧɵɯ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ, ɤɨɝɞɚ ɬɨɱɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ ɤɚɤ 
ɚɛɫɨɥɸɬɧɚɹ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɧɟɭɞɨɛɨɩɪɨɢɡɧɨɫɢɦɵɟ, 
ɧɟɛɥɚɝɨɡɜɭɱɧɵɟ ɢɥɢ ɞɚɠɟ ɨɛɟɫɫɦɵɫɥɟɧɧɵɟ ɢɦɟɧɚ ɢ ɧɚɡɜɚɧɢɹ. 

Ɍɚɤɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɨɬɱɚɫɬɢ ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɢ ɫɥɚɛɨɣ ɧɚɭɱɧɨɣ 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɨɫɬɶɸ ɜɨɩɪɨɫɚ. ɏɨɬɹ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɚ ɧɟ ɛɵɥɚ ɥɢɲɟɧɚ 
ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ, ɢɦɢ ɦɚɥɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɥɫɹ ɜɨɩɪɨɫ ɨ 
ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɹɯ ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɩɟɪɟɧɨɫɚ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ 
ɡɧɚɤɨɜ ɷɬɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ. Ɉɬɫɸɞɚ ɢ ɹɜɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɜ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɢ ɢ ɞɚɧɧɨɣ ɬɟɦɵ ɜɫɟɜɨɡɦɨɠɧɵɦɢ ɭɱɟɛɧɵɦɢ 
ɤɭɪɫɚɦɢ. 

ɉɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɜ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɭɸ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɭ, ɦɨɠɧɨ 
ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɂɋ ɫ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɨɞɧɨɣ. Ɉɫɧɨɜɧɵɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ, 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɵɦ ɜ ɨɫɧɨɜɭ ɥɸɛɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɫɬɚɜɢɬɫɹ ɩɨɩɵɬɤɚ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɶ ɤ ɩɪɢɜɵɱɧɨɦɭ ɞɥɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɡɜɭɱɚɧɢɹ. 
ɗɬɢɦ ɦɨɠɧɨ ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ ɩɨɹɜɥɟɧɢɟ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɬɚɤɨɝɨ ɩɪɨɱɬɟɧɢɹ, ɤɚɤ Rose - Sharon – Ɋɨɡɚ - 

ɋɚɪɨɧɚ, Florence - Ɏɥɨɪɟɧɰɢɹ, Ruth –Ɋɭɮɶ.  
ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɚɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɚɹ 

ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɂɋ:  
1. Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɢ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ. 
Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɜɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɬɟɤɫɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɹɡɵɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɪɟɚɥɢɢ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɨɩɭɫɤɚɟɦɵɦ ɷɬɢɦɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦ ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɢɟɦ ɤ ɟɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɣ 
ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɮɨɪɦɟ: Argus Filch – Ⱥɪɝɭɫ Ɏɢɥɱ. 

Ɍɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ɠɟ ɬɪɚɤɬɭɟɬɫɹ ɤɚɤ «ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɟ 
ɩɨɛɭɤɜɟɧɧɨɟ ɜɨɫɫɨɡɞɚɧɢɟ ɢɫɯɨɞɧɨɣ ɬɨɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɫ 
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ɩɨɦɨɳɶɸ ɚɥɮɚɜɢɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɝɨ ɹɡɵɤɚ; ɛɭɤɜɟɧɧɚɹ 
ɢɦɢɬɚɰɢɹ ɮɨɪɦɵ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ» (Ʉɚɡɚɤɨɜɚ, 2002, ɫ. 63). 

ɀɟɥɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ 
ɪɟɚɥɢɣ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɚ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɭɞɚɱɧɨɦ 
ɬɪɚɧɫɤɪɢɛɢɪɨɜɚɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɦɨɠɟɬ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɹ 
ɨɛɟɢɯ ɭɩɨɦɹɧɭɬɵɯ ɜɵɲɟ ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ – ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢ 
ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ, ɢ ɤɨɥɨɪɢɬɚ. 

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɘ.ȼ. ɉɢɜɜɭɟɜɚ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ 
ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɂɋ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢ, ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ ɫɥɨɠɢɜɲɟɣɫɹ ɩɪɚɤɬɢɤɢ. 
ɉɨ ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚɩɢɫɚɧɢɟ ɢɦɟɧ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɩɪɚɜɢɬɟɥɟɣ: əɤɨɜ, ɜɦɟɫɬɨ Ⱦɠɟɣɤɨɛ, Ʉɚɪɥ, ɜɦɟɫɬɨ 
ɑɚɪɥɶɡ ɢ Ƚɟɧɪɢɯ, ɜɦɟɫɬɨ Ƚɟɧɪɢ (ɉɢɜɜɭɟɜɚ, Ⱦɜɨɣɧɢɧɚ, 2004, ɫ. 
263). 

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɘ.ȼ. ɉɢɜɜɭɟɜɨɣ, ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɟɪɟɞɤɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɞɧɨɫɬɶ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɪɹɞɨɦ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ: 

1)  ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɨɪɮɨɝɪɚɮɢɢ 
ɩɪɢɜɟɥɨ ɤ ɟɟ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɸ ɫ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟɦ, 
ɤ ɨɛɢɥɢɸ ɧɟɩɪɨɢɡɧɨɫɢɦɵɯ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɦɵɯ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 
ɫɥɨɜɚɯ ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ ɛɭɤɜ ɢ ɛɭɤɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ. Ɉɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɱɟɪɬɨɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɨɪɮɨɝɪɚɮɢɢ ɢ ɨɪɮɨɝɪɚɮɢɢ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɪɟɞɤɨɟ ɭɫɜɨɟɧɢɟ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɯ 
ɛɭɤɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ ɫ ɩɨɥɧɵɦ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɵɦ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟɦ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɢɯ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɹ; 

2) ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɪɹɞɚ ɮɨɧɟɦ, ɢɦɟɸɳɢɯɫɹ ɜ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ; 

3) ɂɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɦɨɝɭɬ ɢɦɟɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɨɟ 
ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 
ɂɡɜɟɫɬɧɨ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɚɹ ɛɭɤɜɚ «ɚ» ɜ ɬɨɣ ɠɟ 
ɩɨɡɢɰɢɢ ɜ ɸɠɧɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɸ Дɚ:Ж, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ХКsЭ, ɜ ɪɹɞɟ ɞɢɚɥɟɤɬɨɜ ɧɚ 
ɫɟɜɟɪɟ Ⱥɧɝɥɢɢ, ɜ Ⱥɜɫɬɪɚɥɢɢ ɢɥɢ ɧɚ ɸɝɟ ɋɒȺ ɢ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɬɫɹ 
ɤɚɤ Дɨ:Ж.  

2. Ʉɚɥɶɤɚ (ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɯ - ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ) – 
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ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɩɭɬɟɦ ɛɭɤɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ – ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ 
ɩɟɪɟɧɟɫɬɢ ɜ ɹɡɵɤ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɪɟɚɥɢɸ ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɩɨɥɧɨɦ 
ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɢ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ. Ɉɞɧɚɤɨ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɧɟ 
ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɤɨɥɨɪɢɬɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɱɚɫɬɢ ɫɥɨɜɚ ɢɥɢ 
ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɹɡɵɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
ɇɚɩɪɢɦɟɪ, Cape of Good Hope - Ɇɵɫ Ⱦɨɛɪɨɣ ɇɚɞɟɠɞɵ, Lake 

Superior - Ɉɡɟɪɨ ȼɟɪɯɧɟɟ (ɉɢɜɜɭɟɜɚ, Ⱦɜɨɣɧɢɧɚ, 2004, ɫ. 268). 

ȼ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ, ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɩɪɨɫɬɨɣ ɩɪɨɰɟɫɫ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɡɚɱɚɫɬɭɸ 
ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ ɩɪɢɛɟɝɚɬɶ ɤ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɸ. 

Ɍɚɤ, ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ЭаШ – ЭСТrН ЦКУШrТЭв ɬɪɟɛɭɟɬ 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ, 
ɩɪɟɨɛɪɚɡɭɸɫɶ ɜ ɪɭɫɫɤɨɟ «ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɜ ɞɜɟ ɬɪɟɬɢ».  

Ʉɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ ɨɛɵɱɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ: 
1. ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɩɚɦɹɬɧɢɤɨɜ ɢɫɬɨɪɢɢ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɵ – Ɂɢɦɧɢɣ 

ɞɜɨɪɟɰ – Winter Palace, Ȼɟɥɵɣ Ⱦɨɦ – White House; 

2. ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ – «Ȼɟɥɚɹ 
Ƚɜɚɪɞɢɹ» - The White Guard (ɉɢɜɜɭɟɜɚ, Ⱦɜɨɣɧɢɧɚ, 2004, ɫ. 
267); 

3. ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɡɜɚɧɢɣ – the Salt Lake – ɋɨɥɟɧɨɟ 
Ɉɡɟɪɨ, the Indian Ocean – ɂɧɞɢɣɫɤɢɣ ɨɤɟɚɧ; 

4. ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɚɪɬɢɣ ɢ ɞɜɢɠɟɧɢɣ – the 

Democratic Party – ɞɟɦɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɚɪɬɢɹ; 
5. ɬɟɪɦɢɧɨɜ (ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɥɢɛɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɫɥɨɜɚ, ɥɢɛɨ 

ɜɨɫɫɨɡɞɚɟɬɫɹ ɬɢɩ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ) – income tax – ɩɨɞɨɯɨɞɧɵɣ 
ɧɚɥɨɝ, НОМТsТШЧ-making – ɩɪɢɧɹɬɢɟ ɪɟɲɟɧɢɣ (Ʉɚɡɚɤɨɜɚ, 2002, 
ɫ. 90). 

3. ɉɨɥɭɤɚɥɶɤɚ – ɩɨɥɭɤɚɥɶɤɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ 
ɱɚɫɬɢɱɧɵɟ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɫɥɨɜ ɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ 
ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɢɡ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɢɡ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɹɡɵɤɚ ɩɪɢɧɢɦɚɸɳɟɝɨ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, Bloody Mary – 

Ʉɪɨɜɚɜɚɹ Ɇɷɪɢ (Ɏɟɞɨɪɨɜ, 2006, ɫ. 124). 

4. Ɍɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɹ – ɩɪɢɧɰɢɩ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ. 

ɉɪɢɧɰɢɩ ɬɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 
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ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹɯ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɨɫɨɛɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɢ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɨɧ 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɛɢɛɥɟɣɫɤɢɯ ɢɦɟɧ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɦɟɧ ɦɨɧɚɪɯɨɜ. 

ɂɡɞɚɜɧɚ ɫɥɨɠɢɥɚɫɶ ɫɥɟɞɭɸɳɚɹ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ: ɢɦɟɧɚ 
ɦɨɧɚɪɯɨɜ (ɤɨɪɨɥɟɣ ɢ ɤɨɪɨɥɟɜ) ɢ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɵɯ ɞɟɹɬɟɥɟɣ 
ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɩɨ ɦɟɬɨɞɭ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɬɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɢ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ.  

Ⱦɪɭɝɢɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ, ɤɨɪɨɥɶ JКЦОs ɞɨɥɠɟɧ ɩɨ-ɪɭɫɫɤɢ 
ɢɦɟɧɨɜɚɬɶɫɹ ɧɟ Ⱦɠɟɣɦɫɨɦ, ɚ ɂɚɤɨɜɨɦ. ɉɚɩɚ Ɋɢɦɫɤɢɣ ɧɨɫɢɬ 
ɩɨ-ɪɭɫɫɤɢ ɢɦɹ ɂɨɚɧɧ ɉɚɜɟɥ, ɚ ɧɟ Ⱦɠɨɧ ɉɨɥ ɢɥɢ Ⱦɠɨɜɚɧɧɢ 
ɉɚɨɥɨ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜɵɛɨɪ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ ɢɥɢ 
ɫɦɟɲɚɧɧɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɚ ɱɚɫɬɨ ɡɚɞɚɟɬɫɹ ɫɥɨɜɚɪɟɦ, ɧɨ ɩɪɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɨɜɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ ɬɪɟɛɭɸɬɫɹ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɟ ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. 

ȼɵɜɨɞɵ 

ȼ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɹ ɨɫɨɛɭɸ 
ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ. ɗɬɨ ɫɜɹɡɚɧɨ 
ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɜ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɢɧɢɦɭɦ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɫɧɨɜɧɵɯ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɨɝɪɚɦɦ, ɩɨɦɢɦɨ ɪɟɱɟɜɵɯ ɭɦɟɧɢɣ ɢ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ, ɜɯɨɞɢɬ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ.  

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɤ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɩɨɞɯɨɞɭ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 
ɂɡɭɱɟɧɢɸ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ ɪɚɛɨɬɵ Ⱥ. ɇ. ɓɭɤɢɧɚ, 
ȿ. ɇ. ɋɨɥɨɜɨɜɨɣ, ȿ. ɂ. ɉɚɫɫɨɜɚ. ɋɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɂə ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɡɧɚɱɢɦɨɣ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɜɥɚɞɟɧɢɟ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɦ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ 
ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɞɥɹ ɫɟɛɹ ɫɬɪɚɧɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɟɺ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, 
ɢɫɬɨɪɢɢ, ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɬɢɦɭɥɨɦ ɞɥɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ ɢ ɞɭɯɨɜɧɨɦ ɩɥɚɧɟ.  

ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɛɵɥɢ ɨɫɜɟɳɟɧɵ ɜɨɩɪɨɫɵ 
ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɢ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɩɨɧɹɬɢɟ ɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ 
ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ, ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɚ ɪɨɥɶ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜ 
ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɢ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 
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ɉɨɦɢɦɨ ɷɬɨɝɨ, ɡɧɚɱɢɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɪɚɛɨɬɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɟ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ. ɂɡɭɱɚɹ 
ɢɯ, ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ, ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɧɟɫɨɦɧɟɧɧɨ 
ɦɨɠɧɨ ɛɭɞɟɬ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ 
ɦɵ ɦɨɝɥɢ ɛɵ ɫɬɨɥɤɧɭɬɶɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ.  
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